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PROTECCIÓN RESPIRATORIA PROTEZIONE DELLE VIE RESPIRATORIE

PROTECCIÓN 
RESPIRATORIA
PROTEZIONE 
DELLE VIE 
RESPIRATORIE
ESP. Irudek presenta una completa gama de protección respi-
ratoria abarcando todo tipo de trabajos y aplicaciones, dispo-
niendo tanto de protección desechable como reutilizable.

ITA. La Irudek presenta una gamma completa di protezione 
delle vie respiratorie, monouso e riutilizzabile,  per ogni tipo di 
lavoro e applicazione.
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CÓMO SELECCIONAR 
SU MASCARILLA EN 4 
SENCILLOS PASOS:

GUIDA ALLA SELEZIONE 
DELLE MASCHERINE 
AUTOFILTRANTI: 

FFP1 FFP2 FFP3 IRU414SLOV IRU425SLOV

Con base disolvente aplicada con rodillo/brocha X X
Con base de agua aplicado con rodillo/brocha/pistola X X
Tratamientos de madera X X
Recubrimiento en polvo X
Óxido, mayoría de metales, cemento, piedra, aglomerados X
Cemento, madera, acero X
Pinturas, barnices, recubrimientos anti-óxidos X
Acero inoxidable, recubrimientos repelentes de suciedad X
Resinas, plásticos reforzados (carbono/fibra de vidrio) X X
Desbastado, polvo de cemento X X X
Enlucido, extracción, mezcla de cemento X X X
Demolición X X X
Trabajos de tierra, movimiento de tierras, aplicado, apuntalado X X
Aplicación de aislantes X X
Soldadura X X X
Galvanoplastia X X
Acabados, ranurados, perforados, remachados X X
Corte oxlacetilénicos X X
Manipulación de metal fundido, aluminio fundido X X
Limpiezas, desinfecciones X X X
Recogida de basuras X X X
Polen/ceniza animal X
Moho/hongos, bacterias, virus X X
Manipulación de animales X X X
Alimentación de animales, cosechadoras X X X
Forraje, compostaje, cosechas X X
Pesticidas, insecticidas (pulverización aérea) X X X
Tunelados, perforaciones, excavaciones X X
Bombeos, dragados, lavados X X
Cortes y aserrados X X
Cambio de filtros X X
Tintas, tintes, disolventes X X X
Aditivos en polvo/químicos X X X
Productos farmaceúticos X X X
Procesado de plástico/caucho X X X
Extracción/procesado de gas y petróleo X X X X
Cerámica X
Industria papelera X X

Lijado, desbarbado, 
esmerillado, 
perforaciones

Metalúrgicas 
y fundiciones

Limpieza/
Recogida de basuras

Biológicos

Agricultura forestal

Minería/canteras

Otras aplicaciones 
industriales

Construcción 
y mantenimiento

En el trabajo diario se encuentran muchas tareas y aplicaciones 
industriales que conllevan riesgos que deben ser identificados. 
Para ayudar en esta identificación, Irudek Group ha desarrollado 
la siguiente guía de selección, para ayudar en la elección del 
producto más adecuado a la tarea y a cada usuario.

Per facilitare l’identificazione dei rischi presenti nel lavoro 
quotidiano, la Irudek Group ha realizzato la seguente guida per 
la scelta del prodotto più adeguato allo svolgimento del lavoro di 
ogni utilizzatore.

IDENTIFICACIÓN DEL RIESGO
IDENTIFICAZIONE DEL RISCHIO01

Pintura, barnizado, 
pintura con spray
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IDENTIFICACIÓN DEL RIESGO
IDENTIFICAZIONE DEL RISCHIO

PROTECCIÓN RESPIRATORIA PROTECCIÓN RESPIRATORIA

FFP1 FFP2 FFP3 IRU414SLOV IRU425SLOV

A base solvente applicata con rullo/pennello X X
A base acquosa applicata con rullo/pennello/pistola X X
Trattamenti del legno X X
Vernici in polvere X
Ossido, la maggior parte dei metalli, cemento, pietra, agglomerati X
Cemento, legno, acciaio X
Pitture, vernici, rivestimenti antiossidanti X
Acciaio inossidabile, rivestimenti sporco-repellenti X
Resine, plastica rinforzata (carbonio, fibra di vetro) X X
Grasso, cemento in polvere X X X
Intonaco, estrazione, miscela di cemento X X X
Demolizione X X X
Lavori di terra, applicazioni, sostegni X X
Applicazioni di isolanti X X
Metallurgia e saldatura X X X
Trattamenti galvanici X X
Finiture, scanalature, perforazioni, rivettature X X
Taglio ossiacetilenico X X
Manipolazione di metallo fuso, alluminio fuso X X
Pulitura, disinfestazione X X X
Rimozione rifiuti X X X
Polline/cenere animale X
Funghi, batteri, virus X X
Manutenzione di animali X X X
Alimentazione di animali X X X
Foraggio, mietitura, raccolta X X
Pesticidi, insetticidi (spray) X X X
Perforazioni, creazioni di tunnel, scavi X X
Pompaggi, lavaggi X X
Tagli X X
Cambio di filtri X X
Inchiostro, coloranti, solventi X X X
Additivi in polvere/chimici X X X
Prodotti farmaceutici X X X
Lavorazione della plastica/gomma X X X
Estrazione/lavorazione di gas e petrolio X X X X
Ceramica X
Industria della carta X X

Pittura, verniciatura, 
verniciatura a spruzzo

Levigatura, taglio, 
perforazione

Metallurgia 
e saldatura

Pulizia, 
rimozione rifiuti

Biologici

Agricoltura

Settore minerario 

Altre applicazioni 
industriali

Costruzione e 
manutenzione
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VALORACIÓN DEL RIESGO
VALUTAZIONE DEL RISCHIO

SELECCIÓN DE LA MASCARILLA
SCELTA DELLA MASCHERINA

02

03

FFP1
 Mascarillas EN149
Mascherine EN149

FFP2
 Mascarillas EN149
Mascherine EN149

FFP3
 Mascarillas EN149
Mascherine EN149

Mascarillas soldadura EN149
Mascherine per saldatura 

EN149

Factor 
Protección 
Nominal
Fattore di 
Protezione 
Nominale

FPN4 FPN12 FPN50 FPN10

Aplicaciones 
típicas
Applicazioni 
tipiche

Niveles bajos de partículas 
sólidas y líquidas no volátiles 
(hasta 4VLA) típico en opera-

ciones de lijado, corte, etc.
Livelli bassi di particelle solide 
e liquide non volatili (fino a 4 
VLA). Utilizzabile nei lavori di 

smerigliatura, tagli ecc.

Niveles moderados de partículas 
sólidas y líquidas no volátiles 

(hasta 12VLA) típico en operacio-
nes con cemento, construcción, 

metales.
Livelli moderati di particelle soli-
de e liquide non volatili (fino a 12 
VLA).  Utilizzabile per lavori con 
cemento, costruzioni, metalli.

Niveles altos de partículas sólidas 
y líquidas no volátiles (hasta 

50VLA) típico en operaciones con 
productos peligrosos como en la 
industria química o farmacéutica.

Livelli alti di particelle solide e 
liquide non volatili (fino a 50 VLA).  
Utilizzabile per lavori con prodotti 
pericolosi utilizzati nelle industrie 

chimiche e farmaceutiche.

Niveles moderados de partículas 
sólidas y líquidas no volátiles 

(hasta 10VLA), humos metálicos 
y ozono hasta 10 VLA. Típico en 

operaciones de soldadura.
Livelli moderati di particelle 

solide e liquide non volatili (fino 
a 10 VLA), fumi metallici e ozono 
fino a 10 VLA. Utile per lavori di 

saldatura.

GAMA CLASSIC
MOLDEADA
GAMMA CLASSIC A 
CONCHIGLIA

i. Forma convexa, clip nasal 
para mejor ajuste y dos 
bandas de ajuste.
Forma convessa, clip nasale e 
due fasce di regolazione.

ii. Fácil de colocar y ajustar.
Facile da indossare e regolare.

iii. Robusta, resistente a la 
deformación debido al diseño 
interior.
Resistente alle deformazioni 
grazie al rivestimento interno 
in poliuretano.

GAMA CLASSIC 
PLEGADA
GAMMA CLASSIC 
PIEGHEVOLE

i. Diseño de gran robustez 
y durabilidad, y bandas con 
hebillas ajustables.
Struttura robusta e resistente, 
fasce con sistema di 
regolazione.

ii. Empaquetado, 
individualmente para 
facilitar el transporte y la 
conservación, evitando 
cualquier contaminación 
antes de su uso.
Confezionate singolarmente 
in bustine sigillate per 
facilitarne il trasporto e la 
conservazione, evitando 
qualsiasi contaminazione 
prima dell’uso.

iii. Suave contorno facial 
que facilita el ajuste de cada 
usuario e incrementa la 
comodidad.
Guarnizione di tenuta morbida 
e leggera per il massimo 
comfort dell’utilizzatore.

GAMA PERFORMANCE 
MOLDEADA
GAMMA PERFORMANCE A 
CONCHIGLIA

i. Innovadora rejilla plástica 
higiénica.
Innovativa trama a rete in 
plastica.

ii. Mantiene la estructura 
indeformable.
Struttura della mascherina 
indeformabile. 

iii. Previene de suciedades 
manteniendo la higiene.
Garantisce un’ottima igiene, 
evitando il contatto con lo 
sporco.

VÁLVULA DE ALTA 
VENTILACIÓN
VALVOLA AD ALTA 
VENTILAZIONE

i. Facilita la exhalación.
Facilita l’esalazione.

ii. Reduce el calor y la 
humedad acumulados en el 
interior de la mascarilla.
Riduce il calore e l’umidità 
accumulati all’interno della 
mascherina.

iii. Disponible en todas 
nuestras gamas de 
mascarillas.
Presente in tutte le nostre 
gamme di mascherine.
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PROTECCIÓN RESPIRATORIA PROTECCIÓN RESPIRATORIA

USO Y COLOCACIÓN CORRECTA 
DE LA MASCARILLA
USO E CORRETTO POSIZIONA-
MENTO DELLA MASCHERINA

NIVEL DE PROTECCIÓN
LIVELLO DI PROTEZIONE

05

04
ESP. 
Partículas: son microfragmentos que se forman 
en la descomposición de un material solido.

Gases: son pequeñas gotas que se forman 
por medio de la condensación o proceso de 
atomización de material líquido.

Vapores: son micro y nano partículas que se 
forman cuando materiales sólidos (por ej. Metales) 
se vaporizan por medio de altas temperaturas, 
estos vapores se enfrían rápidamente y se 
condensan.

Existen dos tipos de producto para proteger 
contra partículas:

A) Equipos de filtración desechable o mascarillas 
desechables, marcados con las siglas “FFP”
según norma EN 149.

B) Filtros para medias máscaras y máscaras 
faciales completas, marcados con la sigla “P”;
según norma EN 143.

ITA. 
Particelle: microframmenti generati da 
frantumazione di materiali solidi.

Gas: piccole gocce formate attraverso la 
condensazione o processo di atomizzazione dei 
liquidi.

Vapori: micro e nano particelle che si formano 
quando materiali solidi (es. metalli) si vaporizzano 
attraverso le alte temperature. Questi vapori si 
raffreddano velocemente e si condensano.
 
Esistono due tipi di dispositivi per proteggersi dalle 
particelle:

A) Dispositivi di filtrazione monouso o mascherine 
monouso, marcate con la sigla “FFP”, in conformità 
alla norma EN 149.

B) Filtri per semimaschere e maschere facciali 
complete, marcate con la sigla “P”, in conformità 
alla norma EN 143.

a. Colocar la mascarilla sobre 
cara limpia y seca.
Posizionare correttamente la 
mascherina.

b. Ajustar las bandas elásticas.
Regolare le fasce elastiche.

c. Adaptar el clip nasal.
Adattare il clip nasale.

d. Prueba de ajuste: colocar 
las dos manos sobre la 
mascarilla puesta y realizar 
una inhalación profunda. 
Comprobar que no hay 
ninguna entrada de aire por 
los bordes.
Prova di tenuta: coprire
la parte frontale della
mascherina con entrambe le
mani e verificare che non si
percepiscano perdite d’aria
lungo il bordo di tenuta.

EN 149

50%

100%

80%

FFP1 FFP2 FFP3

94%
99%

EN 143

100%

50%

P1 P2 P3

80%

94%
99,95%
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3
5
76

4

1TEJIDO DE COMPOSITE 
DISEÑADO CON 3 CAPAS
STRUTTURA COMPOSITA A 
TRE STRATI
-
A. Capa externa filtrante.
Aplicación confortable.
Materiale composito dello strato 
esterno filtrante.  

B. Capa blanda interior. Comodidad 
para el operario. Adaptación 
perfecta a la piel ante el sudor.
Strato morbido interno. Garantisce 
comodità all’utilizzatore e si adatta 
perfettamente alla pelle. 

C. Prefiltro de polvo áspero. No 
atasca el filtro. Capacidad de 
soportar polvo fuerte. Puede ser 
utilizado por un periodo más 
amplio de tiempo.
Prefiltro in polvere ruvida. Non 
permette l’otturazione del filtro. 
Maggiore durabilità.

BANDAS DE AJUSTE
FASCE DI REGOLAZIONE
-
A. Ofrece ajuste regulable en función del tamaño de la cabeza del usuario y su 
preferencia de posición. Le fasce di regolazione offrono un fissaggio sicuro, che 
può essere adattato per soddisfare le esigenze di chi lo indossa.

B. Ofrece una comodidad óptima. Vestibilità confortevole e sicura.

CONTORNO SELLADO TOTAL
DE ESPUMA
RIVESTIMENTO TOTALE IN 
SCHIUMA DI POLIURETANO
-
A prueba de escape y ajuste 
cómodo.
Il rivestimento in schiuma di 
poliuretano garantisce un ottimo 
comfort a contatto con la pelle. 

COSIDO EN ELÁSTICOS
CUCITURE ELASTICHE

-
A. Mayor resistencia.
Maggiore resistenza.

B. Evita rozaduras en la piel.
Evitano sfregamenti sulla pelle.

VÁLVULA TRANSPARENTE
VALVOLA TRASPARENTE
-
A. Deja visible la funcionalidad 
de la válvula. Rende visibile la
funzione della valvola.

B. Indica el nivel de empañamiento.
Indica il livello di appannamento.

C. El empañamiento indica un buen ajuste del equipo. 
L’appannamento indica un corretto funzionamento del 
dispositivo. 

2EASY AIR
-
A. Nuestra última innovación es la válvula de ventilación 
en forma de mariposa “EASY AIR”. La válvula exhala 
eficientemente aire caliente alto en C0  y permite la 
entrada de aire fresco a lo largo del filtro maximizando 
la comodidad en el usuario. Esta aparentemente simple 
invención, es uno de los mayores cambios dinámicos que 
hemos incorporado en los sistemas respiratorios. 
La nostra ultima novità è la valvola di respirazione 
con design ad ali di farfalla “EASY AIR” di alta qualità 
per favorire una respirazione naturale in caso di uso 
prolungato.

B. Elimina de manera efectiva el CO  
y el calor.
Elimina calore e monossido 
di carbonio (CO).

C. Deja paso a una fácil comunicación.
Facilita la comunicazione.

D. Permite una cómoda respiración.
Ottimizza la respirazione.

EASY AIR
BUTTERFLY SHAPE VALVE

CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES
CARATTERISTICHE PRINCIPALI

CLIP NASAL
CLIP NASALE

-
A. Previene fugas.
Evita la fuoriuscita d’aria.
B. Puente nasal almohadillado proporcionando un mayor 
confort y ajuste.
Rivestimento interno nasale imbottito per un maggior 
comfort dell’utilizzatore. 
C. Clip de aluminio para un ajuste y confort precisos.
Clip nasale in alluminio per una regolazione ed un 
comfort perfetti.

BUTTERFLY
SHAPE VALVE
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8INNOVADORA REJILLA PLÁSTICA HIGIÉNICA
INNOVATIVA TRAMA A RETE IN PLASTICA
-

A. Mantiene la estructura indeformable. 
Struttura della mascherina indeformabile.
B. Protege de suciedades manteniendo la higiene.
 Garantisce un’ottima igiene, evitando il contatto con lo sporco.
C. Disponible en gama Performance. 
Presente nella Gamma Performance.

9TEST DOLOMITA
TEST DOLOMITE
-

Superado el test dolomita, resiste la obstrucción hasta en ambientes 
muy cargados de polvo. 
Superato il test con polvere di dolomite, resiste all’ostruzione anche 
in ambienti con alta concentrazione di polvere.

10"DROP DOWN"
-

Puede colgarse cuando no está 
en uso. 
Consente di appoggiare la 
mascherina sul petto piuttosto 
che toglierla completamente, 
in caso di brevi interruzioni del 
lavoro. 11CAPA DE CARBONO ACTIVO

RIVESTIMENTO A 
CARBONI ATTIVI
-

Para la absorción de niveles 
molestos de olores y vapores.
(Sólo disponible en los modelos 
IRU414 SLOV y IRU425 SLOV). 
Per il corretto assorbimento di 
odori e vapori (disponibile solo nei 
modelli IRU414 SLOV e IRU425 
SLOV).

12CAPA EXTERIOR RETARDANTE
A LA LLAMA
RIVESTIMENTO ESTERNO 
RITARDANTE ALLA FIAMMA
-

Protege contra chispas de 
soldadura. (Sólo disponible en el 
modelo IRU425 SLOV).
Protegge da scintille da saldatura 
(disponibile solo nel modello 
IRU425 SLOV).

13FFP1 - FFP2 - FFP3
-

Bandas de ajuste con código 
de color.
Fasce di regolazione colorate 
per poter identificare 
facilmente il livello di 
protezione della mascherina.

FFP1

FFP2

FFP3

14COMPATIBILIDAD
COMPATIBILITÀ

-

Compatible con equipos de protección de cabeza y ocular.
Compatibile con dispositivi di protezione visiva e del capo.
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GAMA CLASSIC MOLDEADA
GAMMA CLASSIC A CONCHIGLIA

1/
CLIP DE ALUMINIO
CLIP IN ALLUMINIO

· Ajuste cómodo
· Regolazione comoda
· Ajuste antifugas
· Sistema antifuga
· Evita empañamiento de gafas
· Evita l’appannamento degli 
occhiali

2/
BANDA ELÁSTICA TEXTIL
FASCIA ELASTICA TESSILE

· Libre de látex
· Non contiene lattice
· Cosidos a la mascarilla: no per-
fora el tejido evitando fugas
· Le cuciture della mascherina 
non perforano il filtro ed evitano 
perdite d’aria 
· Mayor durabilidad: no se defor-
ma a altas temperaturas y tacto 
agradable sobre la piel
· Maggiore durabilità: non si de-
forma con le alte temperature

5/
TEJIDO COMPOSITE
STRUTTURA COMPOSITA

· Estructura 3 capas
· Struttura a tre strati
· Confort superior
· Maggior comfort

4/
VÁLVULA EASY AIR
VALVOLA DI RESPIRAZIONE 
EASYAIR CON DESIGN AD ALI DI 
FARFALLA

· Rápida exhalación del calor y 
humedad inhalados
· Espelle rapidamente calore e 
umidità
· Cómoda incluso en ambientes 
de calor, humedad o largos perio-
dos de trabajo
· Comoda in ambienti caldi o umi-
di o per lunghi periodi di lavoro
· Mejora la comunicación
· Migliora la comunicazione

3/
ELÁSTICOS DE DIFERENTES 
COLORES
FASCE DI REGOLAZIONE DI CO-
LORI DIFFERENTI

· Fácil identificación.
· Facile identificazione
· Indica el nivel de protección.
· Indicano il livello di protezione

6/
COSIDO EN ELÁSTICOS
CUCITURE ELASTICHE

· Mayor resistencia.
· Maggiore resistenza
· Evita rozaduras en la piel.
· Evitano sfregamenti sulla pelle

7/
CLIP EN ELÁSTICOS
DOPPIA REGOLAZIONE CON 
ANELLO IN PLASTICA

· Para un ajuste perfecto.
Per una regolazione semplice e 
perfetta
· Ajuste antifugas.
Sistema antifuga
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IRU 210 SL

IRU 220 SLV IRU 230 SLV

IRU 210 SLV IRU 220 SL

EN 149 A1 + NRD

302905100001

240

EN 149 A1 + NRD

302905100004

120

EN 149 A1 + NRD

302905100005

60

EN 149 A1 + NRD

302905100002

120

EN 149 A1 + NRD

302905100003

240

FFP1 FFP1 FFP2

FFP2 FFP3
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1/
CLIP DE ALUMINIO
CLIP IN ALLUMINIO

· Ajuste cómodo.
· Regolazione comoda
· Ajuste antifugas.
· Sistema antifuga
· Evita empañamiento de gafas
· Evita l’appannamento degli 
occhiali

5/
TEJIDO COMPOSITE
STRUTTURA COMPOSITA

· 3 capas.
· Struttura a tre strati
· Confort superior
· Maggior comfort

2/
BANDA ELÁSTICA TEXTIL
FASCIA ELASTICA TESSILE

· Libre de látex
· Non contiene lattice
· Cosidos a la mascarilla: no per-
fora el tejido evitando fugas
· Le cuciture della mascherina 
non perforano il filtro ed evitano 
perdite d’aria
· Mayor durabilidad: no se defor-
ma a altas temperaturas y tacto 
agradable sobre la piel
· Maggiore durabilità: non si de-
forma con le alte temperature 

GAMA CLASSIC PLEGADA
GAMMA CLASSIC PIEGHEVOLE

7/
CLIP EN ELÁSTICOS
DOPPIA REGOLAZIONE CON 
ANELLO IN PLASTICA

· Para un ajuste perfecto
· Per una regolazione semplice e 
perfetta
· Ajuste antifugas
· Sistema antifuga

4/
VÁLVULA EASY AIR
VALVOLA DI RESPIRAZIONE 
EASYAIR CON DESIGN AD ALI DI 
FARFALLA

· Rápida exhalación del calor y 
humedad inhalados
· Espelle rapidamente calore e 
umidità
· Cómoda incluso en ambientes 
de calor, humedad o largos perio-
dos de trabajo
· Comoda in ambienti caldi o umi-
di o per lunghi periodi di lavoro
· Mejora la comunicación
· Migliora la comunicazione

6/
COSIDO EN ELÁSTICOS
CUCITURE ELASTICHE

· Mayor resistencia.
· Maggiore resistenza
· Evita rozaduras en la piel.
· Evitano sfregamenti sulla pelle

3/
ELÁSTICOS DE DIFERENTES 
COLORES
FASCE DI REGOLAZIONE DI CO-
LORI DIFFERENTI

· Fácil identificación.
· Facile identificazione
· Indica el nivel de protección.
· Indicano il livello di protezione
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IRU 410 SL

IRU 430 SLV IRU 414 SLOV IRU 425 SLOV

IRU 420 SLVIRU 410 SLV IRU 420 SL

EN 149 A1 + NRD

302905100006

240

EN 149 A1 + NRD

302905100010

120

EN 149 A1 + NRD

302905100011

120

EN 149 A1 + NRD

302905100012

120

EN 149 A1 + NRD

302905100007

120

EN 149 A1 + NRD

302905100008

240

EN 149 A1 + NRD

302905100009

120

FFP1 FFP1 FFP2 FFP2

FFP3 FFP2 FFP2
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1/
CLIP DE ALUMINIO
CLIP IN ALLUMINIO

· Ajuste cómodo.
· Regolazione comoda
· Ajuste antifugas.
· Sistema antifuga
· Evita empañamiento de gafas.
· Evita l’appannamento degli 
occhiali

5/
REJILLA PLÁSTICA
STRUTTURA COMPOSITA

· Mantiene la estructura indeformable.
· Struttura a tre strati
· Previene suciedades.
· Maggior comfort
· 3 capas de tejido composite

8/
INTERIOR MASCARILLA
STRUTTURA INTERNA DELLA 
MASCHERINA

GAMA PERFORMANCE
GAMMA PERFORMANCE

3/
ELÁSTICOS DE DIFERENTES 
COLORES
FASCE DI REGOLAZIONE DI CO-
LORI DIFFERENTI

· Fácil identificación.
· Facile identificazione
· Indica el nivel de 
protección.
· Indicano il livello 
di protezione

6/
COSIDO EN ELÁSTICOS
CUCITURE ELASTICHE

· Mayor resistencia.
Maggiore resistenza
· Evita rozaduras en la piel.
Evitano sfregamenti sulla pelle

2/
BANDA ELÁSTICA TEXTIL
FASCIA ELASTICA TESSILE

· Libre de látex.
· Non contiene lattice
· Cosidos a la mascarilla: no per-
fora el tejido evitando fugas.
· Le cuciture della mascherina 
non perforano il filtro ed evitano 
perdite d’aria
· Mayor durabilidad: no se defor-
ma a altas temperaturas y tacto 
agradable sobre la piel
· Maggiore durabilità: non si de-
forma con le alte temperature 

4/
VÁLVULA EASY AIR
VALVOLA DI RESPIRAZIONE 
EASYAIR CON DESIGN AD ALI DI 
FARFALLA

· Rápida exhalación del calor y 
humedad inhalados
· Espelle rapidamente calore e 
umidità
· Cómoda incluso en ambientes 
de calor, humedad o largos perio-
dos de trabajo
· Comoda in ambienti caldi o umi-
di o per lunghi periodi di lavoro
· Mejora la comunicación
· Migliora la comunicazione

7/
CLIP EN ELÁSTICOS
DOPPIA REGOLAZIONE CON 
ANELLO IN PLASTICA

· Para un ajuste perfecto.
Per una regolazione semplice e 
perfetta
· Ajuste antifugas.
Sistema antifuga
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IRU 9210 SLV IRU 9220 SLV IRU 9230 SLV

EN 149 A1 + NRD

302905100021

60

EN 149 A1 + NRD

302905100022

60

EN 149 A1 + NRD

302905100013

60

FFP1 FFP2 FFP3
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MEDIA MÁSCARA IRU800
SEMIMASCHERA IRU800

1/
CUERPO LIGERO
STRUTTURA LEGGERA

· Hecho de elastómero 
termoplástico blando.
· Realizzata in elastomero 
termoplastico
· Ajuste cómodo.
· Regolazione comoda
· Ajuste antifugas.
· Sistema antifuga
· Evita empañamiento de gafas.
· Evita l’appannamento degli 
occhiali

2/
BANDA ELÁSTICA TEXTIL
FASCIA ELASTICA TESSILE

· Libre de látex.
· Non contiene lattice
· Mayor durabilidad: no se defor-
ma a altas temperaturas y es 
agradable a la piel.
· Maggiore resistenza: non si de-
forma con le alte temperature
· Ajustable en 4 puntos.
· Regolabile in 4 punti
· Distribuye mejor el peso.
· Migliore distribuzione del peso

3/
VÁLVULA DE EXHALACIÓN
VALVOLA DI ESALAZIONE

·Permite una eficiente salida 
de CO2 y aire exhalado.
· Facilita l’esalazione

4/
ROSCA PARA FILTROS
SISTEMA DI INNESTO A VITE

· Fácil colocación.
· Facile posizionamento

5/
OPCIONES DE TALLAS
TAGLIE

· Disponibilidad de tallas S, M 
y L para facilitar un mejor ajuste.
· Disponibilile nelle taglie S, M e L

S M L

302905200003 302905200001 302905200002

MAT. TPE

12
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FILTROS IRU800
FILTRI IRU800

Gases y vapores orgánicos con punto de ebullición de > 65ºC
Gas e vapori organici con punto di ebollizione > 65ºC

Gases y vapores inorgánicos
Gas e vapori inorganici

Gases y vapores ácidos
Gas acidi

Amoníaco y ciertas aminas
Ammoniaca e derivati

Partículas
Particelle

MODELO
MODELLO COD. PROTECCIÓN

PROTEZIONE NORMA

EMPAQUETADO 
(PAR)

CONFEZIONE 
(PAIO)

IRU-7800 A1 302903500001 EN14387 +A1 24

IRU-7800 A1P3 302903500010 EN14387 +A1 24

IRU-7800 ABEK1 302903500002 EN14387 +A1 24

IRU-7800 ABEK1P3 302903500011 EN14387 +A1 24

IRU-7800 P3 R 302903500004 EN143 +A1 24

IRU-7800 P3 R DISCO 302903500009 EN143 +A1 5

IRU-7800 P3 R OV 302903500012 EN143 +A1 5

IRU-7800 P2 PREFILTRO 302903500005 30

IRU-7800 RETENEDOR GHIERE 302903500008 15

TIPO DE PROTECCIÓN
TIPO DI PROTEZIONE

A

B

E

K

P

EN 143

100%

50%

P1 P2 P3

80%

94%
99,95%
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UNIX 1000
1/
ARNÉS DE CABEZA
BARDATURA LEGGERA

· 5 puntos de ajuste.
· Regolabile in 5 punti.

2/
ELÁSTICO
FASCIA ELASTICA

· Mínima presión.
· Pressione minima.

· Ajuste estanco.
· Tenuta stagna.

3/
TALLA
TAGLIA

· Disponible en 2 diferentes tallas.
· Disponibile in 2 differenti taglie.

4/
MÁSCARA DESMONTABLE
MASCHERA SMONTABILE

a. Para una limpieza fácil e higiénica.
Per una corretta pulizia.

5/
CONEXIÓN TIPO BAYONETA
COLLEGAMENTO INNESTO A BAIONETTA

6/
FABRICADO EN CAUCHO NATURAL
MATERIALE: CAUCCIÙ NATURALE

EN 140/AC

M L

902905200001 902905200002

MAT. TPE

1
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UNIX 5000
1/
ARNÉS DE CABEZA
BARDATURA LEGGERA

· 5 puntos de ajuste.
· Regolabile in 5 punti 
· Auto-tensionador.
· Automodellante
· Ajuste preciso y seguro.
· Regolazione precisa e sicura

2/
VISOR
SCHERMO

· Resistente.
· Resistente.
· Súper panorámico. Visión total.
· Super panoramico. Visione totale.

3/
TALLA 
TAGLIA

· Universal.
· Universale.

6/
2 VERSIONES
DUE VERSIONI

· Caucho natural. Caucciù naturale:
UNIX 5000.
· Silicona. Silicone: 
UNIX 5100.

4/
CONEXIÓN TIPO BAYONETA
COLLEGAMENTO INNESTO A BAIONETTA

5/
DIAFRAGMA FÓNICO
DIAFRAMMA FONICO 

· Incorpora un dispositivo de habla para 
facilitar la comunicación.
· Include un dispositivo che agevola la 
comunicazione.

EN 136/AC 2

UNIX 5000 UNIX 5100

902905000001 902905200009

MAT. TPE / CAUCCIÚ SILICONA / SILICONE

1
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MODELO
MODELLO COD. PROTECCIÓN

PROTEZIONE NORMA

EMPAQUETADO 
(PAR)

CONFEZIONE 
(PAIO)

UNIX 502 A2 802903500007 EN14387 + A1 20

UNIX 531 A1B1E1K1 802903500008 EN14387 + A1 20

DOTeco P3 R D 802903500009 EN143 + A1 20

UNIX P3 R (PREFILTRO) 802903500010 EN143 + A1 20

RETENEDOR UNIX PR3 802903500011 20

UNIX 515 K2 802903500014 EN 14387 + A1 20

FILTROS UNIX
FILTRI UNIX

ACCESORIOS Y 
RECAMBIOS
ACCESSORI E RICAMBI

· Protector visor. Protettore per 
visiera:
902905000004

· Arnés de cabeza. Bardatura:
902905000003

· Visor incoloro. Visiera incolore:
902905000005

Gases y vapores orgánicos con 
punto de ebullición de > 65ºC
Gas e vapori organici con punto di 
ebollizione > 65ºC

Gases y vapores inorgánicos
Gas e vapori inorganici

Gases y vapores ácidos
Gas acidi

Amoníaco y ciertas aminas
Ammoniaca e derivati

Partículas
Particelle

TIPO DE PROTECCIÓN
TIPO DI PROTEZIONE

A

B

E

K

P
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MAG
1/
ARNÉS DE CABEZA
BARDATURA LEGGERA

· 5 puntos de ajuste
· Regolabile in 5 punti
· Auto-tensionador
· Automodellante
· Ajuste preciso y seguro
· Regolazione precisa e sicura

2/
VISOR
SCHERMO

· Doble sellado ultraseguro
· Chiusura ermetica ultrasicura
· Ajuste perfecto
· Regolazione precisa
· Panorámico, visión total
· Panoramico, visione totale

3/
MÁSCARA INTERIOR
MASCHERA INTERNA

· Evita empañamientos en visor
· Evita l’appannamento dello schermo

4/
TALLA
TAGLIA

· Universal
· Universale

5/
CONEXIÓN TIPO ROSCA DIN
COLLEGAMENTO INNESTO FILETTATO DIN

7/
FABRICADO EN CAUCHO NATURAL
MATERIALE: CAUCCIÙ NATURALE

6/
DIAFRAGMA FÓNICO
DIAFRAMMA FONICO 

· Incorpora un dispositivo de habla para 
facilitar la comunicación.
· Include un dispositivo che agevola la 
comunicazione.

EN 136/AC 2

902905000002

MAT TPE

1
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FILTROS MAG
FILTRI MAG

MODELO
MODELLO COD. PROTECCIÓN

PROTEZIONE NORMA

EMPAQUETADO 
(PAR)

CONFEZIONE 
(PAIO)

DOTpro 250 A2 802903500001 EN14387 + A1 20

DOTpro A2P3 R D 802903500003 EN14387 + A1 20

DOTpro 320 A2B2E2K2P3RD 802903500004 EN14387 + A1 20

DOTpro HGP3RD 802903500012 EN14387 + A1 20

DOTpro 320 K2P3 802903500013 EN14387 + A1 20

ACCESORIOS Y RECAMBIOS
ACCESSORI E RICAMBI

· Protector visor. Protettore per visiera:
902905000004

· Arnés de cabeza. Bardatura:
902905000003

· Pantalla inolora. Visiera incolore:
902905000005

Gases y vapores orgánicos con punto 
de ebullición de > 65ºC
Gas e vapori organici con punto di 
ebollizione > 65ºC

Gases y vapores inorgánicos
Gas e vapori inorganici

Gases y vapores ácidos
Gas acidi

Amoníaco y ciertas aminas
Ammoniaca e derivati

Partículas
Particelle

Mercurio
Mercurio

TIPO DE PROTECCIÓN
TIPO DI PROTEZIONE

A

B

E

K

P

HG
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